
 
 

 
 

 

PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE 
EXTRAORDINAIRE DU CONSEIL MUNICIPAL 
DE LA VILLE DE WESTMOUNT TENUE À LA 
SALLE DU CONSEIL DE L'HÔTEL DE VILLE LE 
18 SEPTEMBRE 2025 À 18 h 00 À LAQUELLE 
ASSISTAIENT : 

 

MINUTES OF THE SPECIAL MEETING OF 
THE MUNICIPAL COUNCIL OF THE CITY OF 
WESTMOUNT HELD IN THE COUNCIL 
CHAMBER OF CITY HALL ON SEPTEMBER 
18, 2025, AT 6:00 P.M., AT WHICH WERE 
PRESENT: 
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La mairesse / The Mayor :  C. M. Smith, présidente / Chairman 
Les conseillers / Councillors:  M. Aronson 
  A. Bostock 
  A. D'Amico 
  M. Gallery 
  K. Kez 
  C. Peart 
  E. Roux 
  J. J. Shamie 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Formant le conseil au complet. / Forming the entire council. 
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Également présentes/ 
Also in attendance : 

Julie Mandeville, directrice générale / Director General 
Me Arianne Leblond, greffière adjointe de la ville / Assistant City Clerk 
Geneviève Dwyer, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 
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1. OUVERTURE DE LA SÉANCE 
 

 1. OPENING OF THE MEETING 
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La mairesse déclare la séance ouverte.  The Mayor calls the sitting to order. 
   
À moins d'indication à l'effet contraire dans le 
présent procès-verbal, la mairesse se prévaut de 
son privilège prévu à l'article 328 de la Loi sur les 
cités et villes (RLRQ, chapitre C-19) en 
s'abstenant de voter. 

 

Unless otherwise indicated in these minutes, 
the Mayor avails herself of her privilege 
provided for in section 328 of the Cities and 
Towns Act (CQLR, chapter C-19) by abstaining 
from voting. 

   
 1.2  RAPPORTS DE LA MAIRESSE ET DES 

CONSEILLERS 
 

 
1.2 MAYOR'S AND COUNCILLORS' 

REPORTS 
 

 
Mairesse Smith  
 
La mairesse Smith fait une déclaration 
concernant le dépôt du Plan particulier 
d’urbanisme (PPU) du secteur sud-est de la ville. 
Elle souligne l’importance de faire avancer ce 
projet afin de contribuer à la revitalisation de ce 
secteur de la ville et rassure les résidents en leur 
affirmant que le processus est et restera 
rigoureux et qu’il s’agit d’un plan préliminaire qui 
sera poursuivi par le prochain conseil municipal. 

 

Mayor Smith  
 
Mayor Smith made a statement related to the 
tabling of tonight’s Special Planning Program 
(SPP) for the City’s South-East sector. She 
highlighted the importance of moving this 
project forward to help revitalize this sector of 
the City and reassured residents that the 
process is and will be rigorous and that this is a 
preliminary plan to be continued by the next 
council.  



 
 

Conseiller Aronson   
 
Le conseiller Aronson souligne et détaille les 
travaux déjà réalisés dans le cadre du PPU et les 
modifications apportées au plan qui seront 
soumises au vote ce soir. Il souligne ainsi 
l'importance d'augmenter le nombre de 
logements abordables à travers la ville et la 
manière dont ce plan peut contribuer à atteindre 
cet objectif. 
 
Conseillère Kez 
 
La conseillère Kez fait une déclaration concernant 
le PPU. Elle souligne qu'elle ne peut pas voter en 
faveur du PPU actuel et demande au conseil 
municipal de suspendre temporairement le projet, 
estimant qu'il n'est pas prêt et devrait être affiné. 
Enfin, elle exhorte le prochain conseil municipal à 
modifier rapidement le projet en le remaniant 
visuellement. 
 
Conseillère Gallery  
 
La conseillère Gallery fait une déclaration 
concernant le PPU. Elle souligne que ce 
programme contribuera à revitaliser ce secteur de 
la ville tout en s'alignant sur les valeurs de la ville. 
Elle exhorte le conseil d’aller de l'avant avec ce 
projet, car elle estime qu'un retard entraînerait un 
déclin supplémentaire de la zone et susciterait de 
nouvelles inquiétudes dans le secteur sud-est. 
 
Conseiller Peart 
 
Le conseiller Peart fait une déclaration 
concernant PPU. Il déclare qu'il avait l'intention de 
voter en faveur d'une suspension de ce projet, 
mais qu'il votait finalement en sa faveur. Il 
mentionne que malgré les imperfections du 
projet, il estimait que le conseil devrait aller de 
l'avant afin d'aider le secteur sud-est, qui se 
trouve dans une situation critique. 
 
 
 
 
 

Councillor Aronson 
 
Councillor Aronson highlighted and detailed the 
work that has already been completed related to 
the SPP and the modifications to the plan that 
will be voted on tonight. He also highlighted the 
importance of increasing affordable housing 
units throughout the City and how this plan can 
help attain that goal.  
 
  
Councillor Kez  
 
Councillor Kez made a statement related to the 
SPP – she highlighted that she cannot vote in 
favour for the current SPP and asked the council 
to temporary halt the plan as she believes that it 
is not ready and needs maturity. Finally, she 
urged the next council to quickly modify the plan 
with a visual revamp.  
 
 
Councillor Gallery  
 
Councillor Gallery made a statement related to 
the SPP. She highlighted how this program will 
help revitalize this sector of the City all while 
aligning with the City’s values. She urged 
council to move forward with this project as she 
believes that a delay would further decline the 
area and invite further concerns in the southeast 
sector.  
 
Councillor Peart  
 
Councillor Peart made a statement related to 
the tabling of tonight’s SPP. He stated that he 
intended to vote for a pause on this project, 
however, he is now voting in favour of it. He 
mentioned that despite the imperfections of the 
project, he does believe that council needs to 
move forward with it to help the critical state that 
the Southeast sector is in. 
 
 
 
 
 



 
 

Conseiller Shamie 
 
Le conseiller Shamie fait une déclaration 
concernant le PPU : il votera en faveur du projet, 
car il estime que l’état actuel de ce secteur est 
inacceptable et souhaite poursuivre son 
engagement à faire avancer le projet afin 
d'amorcer un changement dans le secteur sud-
est. 
 
Conseillère Roux 
 
La conseillère Roux déclare qu'elle va voter pour 
suspendre le PPU. Elle indique qu'elle estime que 
l'adhésion de la communauté à ce projet est 
primordiale et qu'elle souhaite soutenir l'opinion 
majoritaire des résidents du district 8 à ce sujet. 
Elle énumère ensuite d'autres raisons pour 
lesquelles elle estime que le PPU devrait être 
reporté. 
 
Conseiller D’Amico 
 
Le conseiller D'Amico fait une déclaration 
concernant le PPU et souligne qu'il ne voterait 
pas en faveur du programme pour diverses 
raisons qu'il énumère. Il est favorable à la 
suspension et au report de ce projet. 

Councillor Shamie  
 
Councillor Shamie made a statement related to 
the SPP – he will be voting in favour of the 
project as he believes that the sector’s current 
state is unacceptable and wants to continue with 
his commitment to move forward with the project 
to initiate change in the southeast sector.  
 
 
Councillor Roux 
 
Councillor Roux stated that she is voting to 
pause the SPP. She mentioned that she 
believes that community by-in on this project is 
paramount and she wants to support most 
opinions of the residents of District 8 on this 
project.  She then listed additional reasons why 
she believes the SPP should be postponed.  
 
 
Councillor D’Amico 
 
Councillor D’Amico made a statement related to 
the SPP and highlighted that he will not be 
voting in favour of the program for a variety of 
reasons he listed. He is in favour of pausing and 
postponing this project. 

   
2.  PREMIÈRE PÉRIODE DE QUESTION 
 

 2. FIRST QUESTION PERIOD 
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La période de questions se tient de 19 h 01 à 20 h 
21. 

 
The question period took place from 7:01 p.m. 
to 8:21 p.m. 

   
3. ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 
 

 3. ADOPTION OF THE AGENDA 
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Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
It was moved by Councillor Gallery, 
seconded by Councillor Aronson 

   
QUE l'ordre du jour de la séance extraordinaire du 
Conseil du 18 septembre 2025 soit adopté.  

 
THAT the agenda of the special Council sitting 
of September 18, 2025, be adopted.  

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ 

 
 
 

 

CARRIED UNANIMOUSLY 



 
 

4. ADOPTION – RÈGLEMENT DE 
CONCORDANCE NUMÉRO 1638 
MODIFIANT LE PLAN D’URBANISME 

 

 
4. ADOPTION – CONCORDANCE BY-

LAW NUMBER 1638 AMENDING THE 
PLANNING PROGRAMME 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture de 
ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil et mises à la disposition du 
public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all 
formalities required for dispensing with the 
reading of this by-law had been complied with 
and that copies of the by-law had been 
distributed to all members of Council and made 
available to the public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil présent à l’effet qu’il ou elle a lu le 
règlement et que la lecture en est dispensée. 

 
Declaration by each member of Council present 
to the effect that he or she has read the by-law 
and that the reading thereof is waived. 

   
OBJET  OBJECT 
   
Un membre du Conseil explique que l'objet du 
Règlement 1638 modifiant le plan d'urbanisme 
est de modifier le plan d'urbanisme actuel, afin 
que celui-ci concorde avec les éléments inclus 
dans le plan particulier d'urbanisme pour le 
secteur Sud-Est (PPU sud-est). Le plan 
d'urbanisme est le document de planification qui 
établit les lignes directrices de l'organisation 
spatiale et physique d'une municipalité tout en 
présentant une vision d'ensemble de 
l'aménagement de son territoire.  
 
CONSIDÉRANT que le Règlement 1638 
modifiant le Plan d’urbanisme a pour objet de 
modifier le Plan d'urbanisme par l'intégration du 
Plan particulier d'urbanisme du Secteur Sud-Est 
de Westmount (PPU Sud-Est); 

 

A member of Council explained that the purpose 
of By-law 1638 amending the Planning 
Programme is to amend the current Planning 
Programme so that it aligns with the elements 
included in the Special Planning Programme 
(SPP) for the South-East sector. The Planning 
Programme is the planning document that sets 
out the guidelines for the spatial and physical 
organization of a municipality while presenting 
an overall vision for the development of its 
territory.  
 
WHEREAS By-law 1638 amending the 
Planning Programme is intended to amend the 
Planning Programme through the incorporation 
of the Special Planning Programme for the 
South-East Sector of Westmount (South-East 
PPU); 

   
CONSIDÉRANT qu’un avis de motion a été 
donné, qu’une présentation et qu’une première 
adoption du règlement ont été faits lors de la 
séance extraordinaire du 27 mai 2025; 

 

WHEREAS Notice of Motion was given, and the 
by-law was presented and adopted at first 
reading at the special sitting held on May 27, 
2025; 

   
CONSIDÉRANT que la compétence municipale 
provient de la Loi sur l’aménagement et 
l’urbanisme; 

 
WHEREAS municipal jurisdiction is granted by 
the Act respecting land use planning and 
development; 

   
CONSIDÉRANT qu’une assemblée publique de 
consultation s’est tenue le 18 juin 2025; 

 
WHEREAS a public consultation meeting was 
held on June 18, 2025; 

   



 
 

CONSIDÉRANT que les modifications suivantes 
ont été apportées au projet initialement déposé : 

 
WHEREAS the following changes have been 
made to the draft initially submitted: 

   
Annexe A - Plan particulier d'urbanisme pour 
le secteur Sud-Est de Westmount; 

•  
Schedule A - Special Planning Programme 
(SPP) for the Westmount Southeast Sector; 

 •   

• Sur la page titre, modification de la date; •  • On the title page, the date was modified; 

 •   

• À la section 1.3.1 (Planification régionale 
et métropolitaine), des changements ont 
été apportés dans le texte afin de clarifier 
que le PMADR a récemment été adopté; 

•  

• In division 1.3.1 (Regional and 
Metropolitan Planning), changes have 
been made to the text to clarify that the 
Metropolitan Plan has recently been 
adopted; 

 •   

• À la section 2.7 (Potentiel de 
redéveloppement), des changements ont 
été apportés à la carte et à la légende afin 
de rendre les informations plus claires; 

•  

• In division 2.7 (Redevelopment 
Potential), changes have been made to 
the map and legend to make the 
information clearer; 

 •   

• À la section 4.4.4 (Stratégie de 
densification), les modifications suivantes 
ont été apportées: 

•  
• In section 4.4.4 (Densification Strategy), 

the following changes have been made: 

   
- le visuel de la carte « Plan des hauteurs » 

a été modifié afin de rendre les 
informations plus claires; 

 
- the visual appearance of the “Elevation 

Map” has been modified to make the 
information clearer; 

   
- la carte « Plan des hauteurs » et 

l'axonométrie ont été modifiées afin de 
réduire la hauteur maximale pour certains 
bâtiments donnant sur le boulevard 
Dorchester; 

 

- the “Elevation Plan” map and 
axonometric projection have been 
modified to reduce the maximum height 
for certain buildings facing Dorchester 
Boulevard; 

   
- la forme et les données du tableau ont été 

modifiées; 
 

- the form and data in the table have been 
modified; 

   
- des changements ont été apportés dans 

le texte afin de clarifier qu'il s'agit d'une 
densité moyenne nette « potentielle » et 
afin de modifier le nombre de logements 
par hectare, conformément aux données 
du tableau; 

 

- changes have been made to the text to 
clarify that this is a “potential” net 
average density and to modify the 
number of dwellings per hectare, in 
accordance with the data in the table; 

   
- une note en bas de page a été ajoutée afin 

de clarifier la superficie moyenne utilisée 
pour les îlots Tupper; 

 
- a footnote has been added to clarify the 

average area used for Tupper blocks; 

   



 
 

• À la section 6.2 (Plan d'action), les 
modifications suivantes ont été apportées: 

•  
• In section 6.2 (Action Plan), the following 

changes have been made: 
   

- des spécifications concernant les 
opportunités de la Ville quant à la 
possibilité de créer des logements 
abordables ont été ajoutées; 

 

- specifications concerning the City's 
opportunities to create affordable 
housing have been added; 

   
- ajout d'une note visant à inclure un « 

programme d'acquisition d'immeuble » 
dans la liste des actions à prendre; 

 
- addition of a note to include a “property 

acquisition program” in the list of actions 
to be taken; 

   
- ajout d'une note afin d'envisager la mise 

en place d'un concours architectural pour 
les terrains appartenant à la Ville dans la 
liste des actions à prendre; 

 

- addition of a note to consider holding an 
architectural competition for land owned 
by the City to the list of actions to be 
taken; 

   
- ajout d'une note afin d'évaluer les outils 

qui pourraient être mis en place pour la 
distribution de la charge des coûts reliés 
aux investissements publics dans la liste 
des actions à prendre; 

 

- addition of a note to evaluate the tools 
that could be implemented to distribute 
the costs related to public investments in 
the list of actions to be taken; 

 •   

• À la section 6.3 (Phase de réalisation), 
des changements ont été apportés à la 
carte quant au phasage de réalisation; 

•  
• In section 6.3 (Construction Phase), 

changes have been made to the map 
regarding the construction phases. 

 •   

• À la section 6.5 (Stratégies 
réglementaires), les modifications 
suivantes ont été apportées: 

•  
• In section 6.5 (Regulatory Strategies), 

the following changes have been made: 

   
- les usages « garderies », « bar » et « 

Cégep et université » ont été ajoutés dans 
la liste des usages à inclure dans le 
secteur du PPU, selon le plan des usages; 

 

- the uses “daycare centres,” “bars,” and 
“CEGEPs and universities” have been 
added to the list of uses to be included 
in the PPU sector, according to the 
usage plan; 

   
- des changements ont été apportés dans 

le texte afin de retirer les mesures 
spécifiques, telles que les dimensions à 
respecter pour les retraits. Ces mesures 
spécifiques se retrouvent plutôt à 
l'intérieur des grilles physico-spatiales des 
zones du PPU (règlement de 
concordance no. 1641), en respect avec 
le concept d'aménagement; 

 

- changes have been made to the text to 
remove specific measures, such as the 
dimensions to be respected for 
setbacks. These specific measures are 
now found within the physical and spatial 
grids of the PPU zones (concordance 
regulation no. 1641), in accordance with 
the development concept; 

   



 
 

• Ajout de la section 6.6 (Programme 
d'acquisition d'immeuble); 

•  
• Addition of division 6.6 (Property 

Acquisition Programme); 

 •   

- Des « coquilles » ont été corrigées à 
l'intérieur du document. 

•  
- "Typos" have been corrected within the 

document. 
   
CONSIDÉRANT que le projet de règlement est 
disponible pour consultation à l'hôtel de ville et sur 
le site internet de la Ville depuis son dépôt; 

 
WHEREAS the draft by-law has been available 
for consultation at City Hall and on the City's 
website since it was tabled; 

   
CONSIDÉRANT que le règlement proposé est 
disponible pour consultation depuis le début de la 
présente séance; 

 
WHEREAS the proposed by-law has been 
available for consultation since the beginning of 
this sitting; 

   
Il est proposé par le conseiller Aronson, 
appuyé par la conseillère Gallery 

 
It was moved by Councillor Aronson, 
seconded by Councillor Gallery 

   
QUE le préambule fasse partie intégrante de la 
présente résolution; 

 
THAT the preamble form an integral part of this 
resolution; 

   
QUE le Conseil municipal adopte le Règlement de 
concordance numéro 1638 modifiant le Plan 
d’urbanisme, et ce, tel que déposé. 

 
THAT the City Council adopt Concordance By-
law No. 1638 amending the Planning 
Programme, as tabled. 

   
Les conseillers A. D’Amico, E. Roux et K. Kez 
votent contre la résolution. 

 
Councillors A. D’Amico, E. Roux and K. Kez 
voted against the resolution. 

   
ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 

   
   
5. ADOPTION – RÈGLEMENT DE 

CONCORDANCE NUMÉRO 1639 
MODIFIANT LE RÈGLEMENT 1301 
CONCERNANT LE LOTISSEMENT 

 

 5. ADOPTION – CONCORDANCE BY-
LAW NUMBER 1639 AMENDING BY-
LAW 1301 CONCERNING 
SUBDIVISIONS 
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La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de 
lecture de ce règlement ont été respectées et 
que des copies du règlement ont été remises 
à tous les membres du Conseil et mises à la 
disposition du public. 

 The Assistant City Clerk reported that all 
formalities required for dispensing with the 
reading of this by-law had been complied with 
and that copies of the by-law had been 
distributed to all members of Council and 
made available to the public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil présent à l’effet qu’il ou elle a lu le 
règlement et que la lecture en est dispensée. 

 Declaration by each member of Council 
present to the effect that he or she has read 
the by-law and that the reading thereof is 
waived. 

   
   



 
 

OBJET OBJECT 
   
Un membre du Conseil explique que l'objet du 
Règlement 1639 modifiant le règlement 1301 
concernant le lotissement est de modifier le 
règlement de lotissement afin que le plan 
particulier d'urbanisme pour le secteur sud-
est de la Ville puisse être mis en œuvre. 

 A member of Council explained that the 
purpose of By-law 1639, amending By-law 
1301 concerning subdivision, is to amend the 
subdivision by-law in order to allow for the 
implementation of the Special Planning 
Programme for the South-East sector of the 
City. 

   
CONSIDÉRANT que le Règlement 1639 
modifiant le règlement 1301 concernant le 
lotissement a pour objet de modifier le 
Règlement 1301 dans le cadre de la 
modification du Plan d'urbanisme par 
l'intégration du Plan particulier d'urbanisme 
du Secteur Sud-Est de Westmount (PPU 
Sud-Est); 

 WHEREAS By-law 1639 amending By-law 
1301 concerning subdivisions is intended to 
amend By-law 1301 as part of the 
amendment to the Planning Programme 
through the incorporation of the Special 
Planning Programme for the South-East 
Sector of Westmount (South-East PPU); 

   
CONSIDÉRANT qu’un avis de motion a été 
donné, qu’une présentation et qu’une 
première adoption du règlement ont été faits 
lors de la séance extraordinaire du 27 mai 
2025; 

 WHEREAS Notice of Motion was given, and 
the by-law was presented and adopted at first 
reading at the special sitting held on May 27, 
2025; 

   
CONSIDÉRANT que la compétence 
municipale provient de la Loi sur 
l’aménagement et l’urbanisme; 

 WHEREAS municipal jurisdiction is granted 
by the Act respecting land use planning and 
development; 

   
CONSIDÉRANT qu’une assemblée publique 
de consultation s’est tenue le 18 juin 2025; 

 WHEREAS a public consultation meeting was 
held on June 18, 2025; 

   
CONSIDÉRANT qu’aucun changement n’a 
été apporté au projet initialement déposé; 

 WHEREAS no changes have been made to 
the draft initially submitted; 

   
CONSIDÉRANT que le projet de règlement 
est disponible pour consultation à l'hôtel de 
ville et sur le site internet de la Ville depuis 
son dépôt; 

 WHEREAS the draft by-law has been 
available for consultation at City Hall and on 
the City's website since it was tabled; 

   
CONSIDÉRANT que le règlement proposé 
est disponible pour consultation depuis le 
début de la présente séance; 

 WHEREAS the proposed by-law has been 
available for consultation since the beginning 
of this sitting; 

   
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 It was moved by Councillor Gallery, 
seconded by Councillor Aronson 

   



 
 

QUE le préambule fasse partie intégrante de 
la présente résolution; 

 THAT the preamble form an integral part of 
this resolution; 

   
QUE le Conseil municipal adopte le 
Règlement de concordance numéro 1639 
modifiant le règlement 1301 concernant le 
lotissement, et ce, tel que déposé. 

 THAT the City Council adopt Concordance 
By-law No. 1639 amending By-law 1301 
concerning subdivisions, as tabled. 

   
Les conseillers A. D’Amico, E. Roux et K. 
Kez votent contre la résolution. 
 

 Councillors A. D’Amico, E. Roux and K. 
Kez voted against the resolution. 

ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 
   
6. ADOPTION – RÈGLEMENT DE 

CONCORDANCE NUMÉRO 1640 
MODIFIANT LE RÈGLEMENT 1305 
SUR LES PLANS D’IMPLANTATION 
ET D’INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE 

 

 

6. ADOPTION – CONCORDANCE BY-
LAW NUMBER 1640 AMENDING BY-
LAW 1305 ON SITE PLANNING AND 
ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES 
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La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture 
de ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil et mises à la disposition du 
public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all 
formalities required for dispensing with the 
reading of this by-law had been complied with 
and that copies of the by-law had been 
distributed to all members of Council and made 
available to the public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil présent à l’effet qu’il ou elle a lu le 
règlement et que la lecture en est dispensée. 

 
Declaration by each member of Council present 
to the effect that he or she has read the by-law 
and that the reading thereof is waived. 

   
OBJET  OBJECT 
   
Un membre du Conseil explique que l'objet du 
Règlement 1640 modifiant le règlement 1305 
concernant les plans d'implantation et 
d'intégration architecturale (PIIA) est de 
modifier le règlement actuel, afin d'y intégrer 
des normes qui serviront à l'analyse des 
demandes de permis dans le secteur du PPU 
Sud-Est. 

 

A member of Council explained that the purpose 
of By-law 1640, amending By-law 1305 
concerning Site Planning and Architectural 
Integration Programmes (SPAIP), is to amend 
the current by-law in order to incorporate 
standards that will serve in the review of permit 
applications in the South-East SPP sector. 

   
CONSIDÉRANT que le Règlement 1640 
modifiant le règlement 1305 sur les plans 
d’implantation et d’intégration architecturale a 
pour objet de modifier le Règlement 1305 dans  
le cadre de la modification du Plan d'urbanisme 
par l'intégration du Plan particulier d'urbanisme 

 

WHEREAS By-law 1640 amending By-law 
1305 on Site Planning and Architectural 
Integration Programmes is intended to amend 
By-law 1305 as part of the amendment to the 
Planning Programme through the incorporation 
of the Special Planning Programme for the 



 
 

du Secteur Sud-Est de Westmount (PPU Sud-
Est); 

South-East Sector of Westmount (South-East 
PPU); 

   
CONSIDÉRANT qu’un avis de motion a été 
donné, qu’une présentation et qu’une première 
adoption du règlement ont été faits lors de la 
séance extraordinaire du 27 mai 2025; 

 

WHEREAS Notice of Motion was given, and the 
by-law was presented and adopted at first 
reading at the special sitting held on May 27, 
2025; 

   
CONSIDÉRANT que la compétence municipale 
provient de la Loi sur l’aménagement et 
l’urbanisme; 

 
WHEREAS municipal jurisdiction is granted by 
the Act respecting land use planning and 
development; 

   
CONSIDÉRANT qu’une assemblée publique de 
consultation s’est tenue le 18 juin 2025; 

 
WHEREAS a public consultation meeting was 
held on June 18, 2025; 

   
CONSIDÉRANT que les modifications 
suivantes ont été apportées au projet 
initialement déposé : 

 
WHEREAS the following changes have been 
made to the draft initially submitted: 

   

• Article 3:  • Section 3: 
   

- Ajout de la section 10.5 "Patrimoine 
bâti"; 

 
- Addition of division 10.5 "Built Heritage"; 

   
- La section 10.5 "Aménagement 

paysager" est renumérotée 10.6; 
 

- Division 10.5 "Landscape Design" is 
renumbered 10.6; 

   
- La section 10.6 "Développement 

durable" est renumérotée 10.7; 
 

- Division 10.6 "Sustainable 
Development" is renumbered 10.7; 

   

• Article 5:  • Section 5: 
   

- Modification du titre de l'article 10.3.4;  - Modification to the title of section 10.3.4; 
   

- Retrait des critères 1, 6, 7 et 8 de l'article 
10.3.4; 

 
- Removal of criteria 1, 6, 7, and 8 from 

section 10.3.4; 
   

- Ajout des nouveaux critères 5 et 6, 
concernant notamment le traitement 
architectural des basilaires, à l'article 
10.3.4; 

 

- Addition of new criteria 5 and 6, 
concerning in particular the architectural 
treatment of podiums, to section 10.3.4; 

   
- Renumérotation de l'article 10.3.5 par 

l'article 10.3.6; 
 

- Renumbering of section 10.3.5 to 
section 10.3.6; 

   
- Ajout d'un nouvel objectif à l'article 

10.3.5 concernant la conception  
- Addition of a new objective to section 

10.3.5 concerning the architectural 
design and layout of high-rise buildings; 



 
 

architecturale et l'implantation des 
bâtiments de grande hauteur; 

   
- Ajout des nouveaux critères 1 à 8 à 

l'article 10.3.5, visant à assurer que 
l'implantation et la conception 
architecturale des bâtiments de grande 
hauteur permettent, notamment, d'être 
cohérents avec le concept 
d'aménagement du PPU; 

 

- Addition of new criteria 1 to 8 to section 
10.3.5, aimed at ensuring that the 
location and architectural design of high-
rise buildings are consistent with the 
PPU development concept; 

   
- Modification du titre de l'article 10.4.1;  - Modification to the title of section 10.4.1; 

   
- Modification du titre de l'article 10.4.2;  - Modification to the title of section 10.4.2; 

   
- Retrait de l'article 10.4.3;  - Removal of section 10.4.3; 

   
- Retrait de l'article 10.4.4;  - Removal of section 10.4.4; 

   
- Ajout de la section 10.5, qui concerne le 

patrimoine bâti; 
 

- Addition of section 10.5, which concerns 
built heritage; 

   
- Ajout d'un nouvel objectif à l'article 

10.5.1, qui concerne la préservation et 
l'intégrité des bâtiments d'intérêt 
patrimonial; 

 

- Addition of a new objective to section 
10.5.1, which concerns the preservation 
and integrity of buildings of heritage 
interest; 

   
- Ajout des nouveaux critères 1 à 3 à 

l'article 10.5.1, qui concerne les 
ouvertures en rez-de-chaussée et les 
agrandissements des bâtiments 
d'intérêt patrimonial ainsi que 
l'implantation de bâtiment de grande 
hauteur à proximité de ceux-ci; 

 

- Addition of new criteria 1 to 3 to section 
10.5.1, which concerns openings on the 
ground floor and extensions to buildings 
of heritage interest, as well as the 
construction of high-rise buildings in 
their vicinity; 

   
- Renumérotation de la section 10.5 par la 

section 10.6; 
 

- Renumbering of section 10.5 to section 
10.6; 

   
- Renumérotation de l'article 10.5.1 par 

l'article 10.6.1; 
 

- Renumbering of section 10.5.1 to 
section 10.6.1; 

   
- Renumérotation de l'article 10.5.2 par 

l'article 10.6.2; 
 

- Renumbering of section 10.5.2 to 
section 10.6.2; 

   
- Renumérotation de la section 10.6 par la 

section 10.7; 
 

- Renumbering of division 10.6 to division 
10.7; 

   



 
 

- Renumérotation de l'article 10.6.1 par 
l'article 10.7.1; 

 
- Renumbering of section 10.6.1 to 

section 10.7.1; 
   

- Renumérotation de l'article 10.6.2 par 
l'article 10.7.2; 

 
- Renumbering of section 10.6.2 to 

section 10.7.2; 
   
CONSIDÉRANT que le projet de règlement est 
disponible pour consultation à l'hôtel de ville et 
sur le site internet de la Ville depuis son dépôt; 

 
WHEREAS the draft by-law has been available 
for consultation at City Hall and on the City's 
website since it was tabled; 

   
CONSIDÉRANT que le règlement proposé est 
disponible pour consultation depuis le début de 
la présente séance; 

 
WHEREAS the proposed by-law has been 
available for consultation since the beginning of 
this sitting; 

   
Il est proposé par le conseiller Aronson, 
appuyé par le conseiller Shamie 

 
It was moved by Councillor Aronson, 
seconded by Councillor Shamie 

   
QUE le préambule fasse partie intégrante de la 
présente résolution; 

 
THAT the preamble form an integral part of this 
resolution; 

   
QUE le Conseil municipal adopte le Règlement 
de concordance numéro 1640 modifiant le 
règlement 1305 sur les plans d’implantation et 
d’intégration architecturale, et ce, tel que 
déposé. 

 

THAT the City Council adopt Concordance By-
law No. 1640 amending By-law 1305 on Site 
Planning and Architectural Integration 
Programmes, as tabled. 

   
Les conseillers A. D’Amico, E. Roux et K. 
Kez votent contre la résolution. 

 
Councillors A. D’Amico, E. Roux and K. Kez 
voted against the resolution. 

   
ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 

   
7. ADOPTION – RÈGLEMENT DE 

CONCORDANCE NUMÉRO 1641 
MODIFIANT LE RÈGLEMENT 
CONCERNANT LE ZONAGE 

 

 

7. ADOPTION – CONCORDANCE BY-
LAW NUMBER 1641 AMENDING THE 
ZONING BY-LAW 
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La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture 
de ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil et mises à la disposition du 
public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all 
formalities required for dispensing with the 
reading of this by-law had been complied with 
and that copies of the by-law had been 
distributed to all members of Council and made 
available to the public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil présent à l’effet qu’il ou elle a lu le 
règlement et que la lecture en est dispensée. 

 
Declaration by each member of Council present 
to the effect that he or she has read the by-law 
and that the reading thereof is waived. 

   
   



 
 

OBJET OBJECT 
   
Un membre du Conseil explique que l'objet du 
Règlement 1641 modifiant le règlement 
concernant le zonage est de modifier le 
règlement de zonage actuel, afin d'y ajouter des 
grilles des usages conformes à la réalisation du 
Plan particulier d'urbanisme (PPU) pour le 
secteur Sud-Est de la ville; 

 

A member of Council explained that the purpose 
of By-law 1641, amending the zoning by-law, is 
to amend the current zoning by-law in order to 
add schedules of uses consistent with the 
implementation of the Special Planning 
Programme (SPP) for the South-East sector of 
the City; 

   
CONSIDÉRANT que le Règlement 1641 
modifiant le règlement concernant le zonage a 
pour objet de modifier le Plan d'urbanisme par 
l'intégration du Plan particulier d'urbanisme du 
Secteur Sud-Est de Westmount (PPU Sud-Est); 

 

WHEREAS By-law 1641 amending the Zoning 
By-law is intended to amend Planning 
Programme through the incorporation of the 
Special Planning Programme for the South-East 
Sector of Westmount (South-East PPU); 

   
CONSIDÉRANT qu’un avis de motion a été 
donné, qu’une présentation et qu’une première 
adoption du règlement ont été faits lors de la 
séance extraordinaire du 27 mai 2025; 

 

WHEREAS Notice of Motion was given, and the 
by-law was presented and adopted at first 
reading at the special sitting held on May 27, 
2025; 

   
CONSIDÉRANT que la compétence municipale 
provient de la Loi sur l’aménagement et 
l’urbanisme; 

 
WHEREAS municipal jurisdiction is granted by 
the Act respecting land use planning and 
development; 

   
CONSIDÉRANT qu’une assemblée publique de 
consultation s’est tenue le 18 juin 2025; 

 
WHEREAS a public consultation meeting was 
held on June 18, 2025; 

   
CONSIDÉRANT que les modifications 
suivantes ont été apportées au projet 
initialement déposé : 

 
WHEREAS the following changes have been 
made to the draft initially submitted: 

   
Règlement 1641  By-law 1641 
   

• Ajout de l'article 5 afin de modifier le 
paragraphe 8 de la section 6.3 (usages 
interdits); 

 
• Addition of section 5 to amend 

subsection 8 of Division 6.3 (Prohibited 
Uses); 

   

• Renumérotation de l'article 5, 6, 7 et 8;  • Renumbering of sections 5, 6, 7, and 8; 
   
Annexe II  Schedule II 
   

• La grille des usages et types de 
bâtiments permis de la zone C16-31-04 est 
modifiée par l'ajout de la note spécifique (3) 
afin d'autoriser l'usage « bar »; 

 

• The Table of Permitted Uses and 
Building Types for zone C16-31-04 is 
amended by adding specific note (3) to 
authorize the use of “bar”; 

   



 
 

• La grille des usages et types de 
bâtiments permis de la zone C18-24-15 
est modifiée par: 

 
• The Table of Permitted Uses and 

Building Types for zone C18-24-15 is 
amended by: 

   
- l'ajout de la note spécifique (5) afin 

d'autoriser l'usage « bar »; 
 

- the addition of specific note (5) to 
authorize “bar” use; 

   
- l'ajout de points afin d'autoriser l'usage « 

Cégep, université » pour tous les types 
de structures de bâtiments; 

 
- the addition of points to allow the use of 

“CEGEP, university” for all types of 
building structures; 

   
- La grille des usages et types de 

bâtiments permis de la zone C11-24-10 
est modifiée par l'ajout de points et d'une 
note spécifique (3) afin d'autoriser les 
garderies et les Centres de la petite 
enfance pour tous les types de 
bâtiments; 

 

- The Table of Permitted Uses and 
Building Types for zone C11-24-10 is 
amended by adding points and a specific 
note (3) to authorize daycare centres 
and early childhood centres for all 
building types; 

   

• La grille des usages et types de 
bâtiments permis de la zone R11-24-16 
est modifiée par: 

 
• The Table of Permitted Uses and 

Building Types for zone R11-24-16 is 
amended by: 

   
- l'ajout de points et d'une note spécifique 

(3) afin d'autoriser les garderies et les 
Centres de la petite enfance pour tous 
les types de bâtiments; 

 

- the addition of points and a specific note 
(3) to authorize daycare centres and 
early childhood centres for all types of 
buildings; 

   
- la renumérotation de la note spécifique 

(6) pour la note (7); 
 

- the renumbering of specific note (6) to 
note (7); 

   

• La grille des spécifications physico-
spatiales R6-24-08 est modifiée par: 

 
• The R6-24-08 Table of Physical and 

Spatial Provisions is amended by: 
   

- la modification de la hauteur minimum 
en pied et par la modification de la note 
(9), afin d'assurer la faisabilité des 
projets de construction, pour toutes les 
structures de bâtiment autorisées; 

 

- the modification of the minimum height 
in feet and the modification of note (9), 
in order to ensure the feasibility of 
construction projects for all authorized 
building structures; 

   
- la modification de la hauteur maximale 

en étage et en pied pour toutes les 
structures de bâtiment autorisées; 

 
- the modification of the maximum height 

in stories and feet for all authorized 
building structures; 

   

• La grille des spécifications physico-
spatiales R11-24-16 est modifiée par: 

 
• The R11-24-16 Table of Physical and 

Spatial Provisions is amended by: 
   



 
 

- la modification de la hauteur minimum 
en pied et par la modification de la note 
(9), afin d'assurer la faisabilité des 
projets de construction; 

 

- the modification of the minimum height 
in feet and the modification of note (9), 
in order to ensure the feasibility of 
construction projects; 

   
- l'ajout de la note (11), qui concerne le 

règlement de zonage incitatif, à la ligne 
« hauteur minimale en étage »; 

 
- the addition of note (11), which concerns 

incentive zoning regulations, at the 
“minimum height in storeys” line; 

   

• La grille des spécifications physico-
spatiales C18-24-15 est modifiée par: 

 
• The C18-24-15 Table of Physical and 

Spatial Provisions is modified by: 
   

- la modification de la note (2), qui 
concerne les distances minimales 
requises du bâtiment par rapport aux 
lignes de lot avant; 

 

- the modification of note (2), which 
concerns the minimum distances 
required between the building and the 
front lot lines; 

   
- le remplacement de la note (8), qui 

concerne la distance à respecter à partir 
des lignes latérales pour la partie d'un 
bâtiment au-dessus du basilaire; 

 

- the replacement of note (8), which 
concerns the distance to be maintained 
from the side lines for the part of a 
building above the podium line; 

   
- la modification de la note (10), qui 

concerne la largeur maximale prévue 
pour la partie d'un bâtiment au-dessus 
du basilaire. 

 

- the modification of note (10), which 
concerns the maximum width specified 
for the part of a building above the 
podium. 

   

• Les grilles des spécifications physico-
spatiales sont modifiées par la 
correction de « coquilles » et par 
l'uniformisation de la règle d'écriture des 
chiffres; 

 

• The Tables of Physical and Spatial 
Provisions have been modified by 
correcting “typos” and standardizing the 
rules for writing numbers; 

   
CONSIDÉRANT que le projet de règlement est 
disponible pour consultation à l'hôtel de ville et 
sur le site internet de la Ville depuis son dépôt; 

 
WHEREAS the draft by-law has been available 
for consultation at City Hall and on the City's 
website since it was tabled; 

   
CONSIDÉRANT que le règlement proposé est 
disponible pour consultation depuis le début de 
la présente séance; 

 
WHEREAS the proposed by-law has been 
available for consultation since the beginning of 
this sitting; 

   
Il est proposé par le conseiller Aronson, 
appuyé par le conseiller Shamie 

 
It was moved by Councillor Aronson, 
seconded by Councillor Shamie 

   
QUE le préambule fasse partie intégrante de la 
présente résolution; 

 
THAT the preamble form an integral part of this 
resolution; 

   



 
 

QUE le Conseil municipal adopte le Règlement 
1641 modifiant le règlement concernant le 
zonage, et ce, tel que déposé. 

 
THAT the City Council adopt By-law 1641 
amending the Zoning By-law. 

   
Les conseillers A. D’Amico, E. Roux et K. 
Kez votent contre la résolution. 

 
Councillors A. D’Amico, E. Roux and K. Kez 
voted against the resolution. 

   
ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 

   
8. ADOPTION – RÈGLEMENT DE 

CONCORDANCE NUMÉRO 1642 
CONCERNANT LE ZONAGE 
INCITATIF 

 

 

8. ADOPTION – CONCORDANCE BY-
LAW NUMBER 1642 CONCERNING 
INCENTIVE ZONING 
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La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture 
de ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil et mises à la disposition du 
public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all 
formalities required for dispensing with the 
reading of this by-law had been complied with 
and that copies of the by-law had been 
distributed to all members of Council and made 
available to the public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil présent à l’effet qu’il ou elle a lu le 
règlement et que la lecture en est dispensée. 

 
Declaration by each member of Council present 
to the effect that he or she has read the by-law 
and that the reading thereof is waived. 

   
OBJET  OBJECT 
   
Un membre du Conseil explique qu'un 
règlement concernant le zonage incitatif doit 
être adopté afin d'assurer la conformité avec le 
PPU et les orientations qui y sont définies, 
notamment à travers le concept 
d'aménagement. 

 

A member of the Council explained that a 
regulation concerning incentive zoning must be 
adopted in order to ensure compliance with the 
PPU and the guidelines defined therein, 
particularly through the concept of 
development. 

   
CONSIDÉRANT que le Règlement 1642 
concernant le zonage incitatif a pour objet de 
modifier le Plan d'urbanisme par l'intégration du 
Plan particulier d'urbanisme du Secteur Sud-Est 
de Westmount (PPU Sud-Est); 

 

WHEREAS Incentive Zoning By-law 1642 is 
intended to amend the Planning Programme 
through the incorporation of the Special 
Planning Programme for the South-East Sector 
of Westmount (South-East PPU); 

   
CONSIDÉRANT qu’un avis de motion a été 
donné, qu’une présentation et qu’une première 
adoption du règlement ont été faits lors de la 
séance extraordinaire du 27 mai 2025; 

 

WHEREAS Notice of Motion was given, and the 
by-law was presented and adopted at first 
reading at the special sitting held on May 27, 
2025; 

   
CONSIDÉRANT que la compétence municipale 
provient de la Loi sur l’aménagement et 
l’urbanisme; 

 
WHEREAS municipal jurisdiction is granted by 
the Act respecting land use planning and 
development; 



 
 

   
CONSIDÉRANT qu’une assemblée publique de 
consultation s’est tenue le 18 juin 2025; 

 
WHEREAS a public consultation meeting was 
held on June 18, 2025; 

   
CONSIDÉRANT que les modifications 
suivantes ont été apportées au projet 
initialement déposé : 

 
WHEREAS the following changes have been 
made to the draft initially submitted: 

   

• À l'article 3.2.1, ajout d'une norme de 
remplacement quant à la hauteur minimale 
autorisée afin d'assurer la cohérence avec 
le concept d'aménagement, qui inclut un 
équipement collectif dans cette zone; 

 

• In section 3.2.1, addition of a replacement 
standard regarding the minimum permitted 
height to ensure consistency with the 
development concept, which includes 
community facilities in this zone; 

   
CONSIDÉRANT que le projet de règlement est 
disponible pour consultation à l'hôtel de ville et 
sur le site internet de la Ville depuis son dépôt; 

 
WHEREAS the draft by-law has been available 
for consultation at City Hall and on the City's 
website since it was tabled; 

   
CONSIDÉRANT que le règlement proposé est 
disponible pour consultation depuis le début de 
la présente séance; 

 
WHEREAS the proposed by-law has been 
available for consultation since the beginning of 
this sitting; 

   
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
It was moved by Councillor Gallery, 
seconded by Councillor Aronson 

   
QUE le préambule fasse partie intégrante de la 
présente résolution; 

 
THAT the preamble form an integral part of this 
resolution; 

   
QUE le Conseil municipal adopte le Règlement 
1642 concernant le zonage incitatif, et ce, tel 
que déposé. 

 
THAT the City Council adopt Concordance By-
law No. 1642 concerning incentive zoning, as 
tabled. 

   
Les conseillers A. D’Amico, E. Roux et K. 
Kez votent contre la résolution. 

 
Councillors A. D’Amico, E. Roux and K. Kez 
voted against the resolution. 

   
ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 

  



 
 

   
9. ADOPTION - RÈGLEMENT 1643 

MODIFIANT LE RÈGLEMENT 1612-
2024-2 VISANT À ÉTABLIR LES TARIFS 
POUR L'EXERCICE FINANCIER 2025  

 

 

9. ADOPTION - BY-LAW 1643 AMENDING 
BY-LAW 1612-2024-2 TO ESTABLISH 
RATES FOR FISCAL YEAR 2025 
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La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture 
de ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil et mises à la disposition du 
public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all the 
formalities required for dispensing with the 
reading of this by-law had been respected and 
that copies of the by-law had been given to all 
Council members and made available to the 
public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil présent à l’effet qu’il ou elle a lu le 
règlement et que la lecture en est dispensée. 

 
Declaration by each Council member present 
that he or she has read the by-law and that it is 
exempt from being read. 

   
OBJET  OBJECT 
   
L'objet du Règlement 1643 est de modifier le 
règlement sur les tarifs en vigueur pour l'exercice 
financier 2025 afin d'y ajouter une section 
concernant le zonage incitatif, et ainsi, prévoir un 
frais pour l'analyse de demandes par le Service 
de l'aménagement urbain de la Ville. 

 

The purpose of By-law 1643 is to amend the 
current tariff by-law for the 2025 fiscal year in 
order to add a section regarding incentive zoning, 
and thereby establish a fee for the review of 
applications by the City’s Urban Planning 
Department. 

   
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Aronson 

   
QUE le Règlement 1643 intitulé Règlement 
modifiant le Règlement 1612-2024-2 visant à 
établir les tarifs pour l'exercice financier 2025 soit 
adopté. 

 

THAT By-law 1643, entitled By-law amending 
by-law 1612-2024-2 to establish rates for fiscal 
year 2025 be adopted. 

   
Les conseillers A. D’Amico, E. Roux et K. Kez 
votent contre la résolution. 

 
Councillors A. D’Amico, E. Roux and K. Kez 
voted against the resolution. 

   
ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT A MAJORITY 

   
10. AJOUT DE FONDS - ÉQUIPEMENT 

PLANNORD LTÉE 
 

 
10. ADDITIONAL FUNDS - ÉQUIPEMENT 

PLANNORD LTÉE 
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ATTENDU QUE, lors de la séance du conseil du 
3 février 2025, le Conseil a autorisé l’ouverture 
d’un bon de commande ouvert au montant de 91 
980 $, taxes incluses, à Équipements Plannord 
Ltée (résolution 2025-02-35) pour la gestion de 

 

WHEREAS, at the February 3, 2025, Council 
sitting, Council authorized the opening of an 
open purchase order in the amount of $91,980, 
taxes included, to Équipements Plannord Ltée 
(resolution 2025-02-35) for the management of 



 
 

la flotte de chenillettes spécialisées pour l'année 
2025; 

the specialized tracked snow ploughs for the year 
2025; 

   
ATTENDU QU'Équipements Plannord Ltée est le 
concessionnaire exclusif des chenillettes 
utilisées par la Ville, qui en possède 10 unités; 

 
WHEREAS Équipements Plannord Ltée is the 
exclusive dealer for the tracked snow ploughs 
used by the City, which owns 10 units; 

   
ATTENDU QUE la Ville a publié un avis au SEAO 
de son intention de conclure un contrat pour 
l'achat de pièces pour la machinerie servant au 
déneigement, et qu'aucune entreprise ne s'est 
manifestée; 

 

WHEREAS the City published a notice on the 
SEAO of its intention to enter into a contract for 
the purchase of parts for snow removal 
machinery, and no company came forward; 

   
ATTENDU QUE les pièces détachées 
nécessaires à la maintenance des chenillettes 
ont connu une augmentation de prix importante 
et que l'hiver 2025 s'est avéré plus enneigé que 
prévu, ce qui entraîne des frais de réparation 
accrus pour l'année en cours; 

 

WHEREAS the spare parts required for the 
tracked snow ploughs' maintenance have 
experienced a significant price increase and 
there was heavier snowfall than expected in 
winter 2025, resulting in increased repair costs 
for the current year; 

   
ATTENDU QUE le Service des travaux publics 
recommande l'ajout de 103 477,50 $, taxes 
incluses, au bon de commande ouvert BC031840 
auprès de Équipements Plannord Ltée pour 
l’année 2025. 

 

WHEREAS the Public Works Department 
recommends adding $103,477.50, taxes 
included, to purchase order BC031840 with 
Équipements Plannord Ltée for the year 2025. 

   
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par la conseillère Gallery 

 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Gallery 

   
QU'un montant de 94 488,75 $, incluant le crédit 
de taxes, soit ajouté à ce bon de commande; 

 
THAT an amount of $94,488.75, including tax 
credit, be added to this purchase order; 

   
QUE le bon de commande accordé à 
Équipements Plannord Ltée soit augmenté à 188 
977,50 $, incluant le crédit de taxes; 

 
THAT the purchase order awarded to 
Équipements Plannord Ltée be increased to 
$188,977.50, including tax credit; 

   
QUE ces sommes soient imputées 
conformément aux informations financières 
inscrites au sommaire décisionnel no 5292. 

 
THAT these amounts be allocated in accordance 
with the financial information contained in 
Decision-making file No. 5292. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

  



 
 

   
11. OCTROI DE CONTRAT - LOCATION 

D'UNE TÊTE DE SOUFFLEUSE À 
NEIGE AMOVIBLE POUR LA SAISON 
HIVERNALE 2025-2026 

 

 

11. AWARDING OF CONTRACT - RENTAL 
OF A DETACHABLE SNOW BLOWER 
HEAD FOR THE 2025-2026 WINTER 
SEASON  
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ATTENDU QUE le Service des travaux publics 
recommande la location d'une tête de souffleuse 
à neige amovible pour la saison 2025-2026, afin 
que cet équipement serve aux opérations de 
déneigement et d'unité de remplacement en cas 
de bris d'équipement; 

 

WHEREAS the Public Works Department 
recommends the rental of a detachable snow 
blower head for the 2025–2026 winter season, so 
this equipment can be used as part of regular 
snow removal operations and serve as a backup 
unit in the event of equipment failure; 

   
ATTENDU QUE le seul fournisseur en mesure 
de remplir les exigences est J.A. Larue Inc.; 

 
WHEREAS the only supplier able to meet 
requirements is J.A. Larue Inc.; 

   
ATTENDU QUE la soumission de J.A. Larue Inc. 
est au montant de 63 236,25 $, taxes incluses; 

 
WHEREAS J.A. Larue's Inc. tender is in the 
amount of $63,236.25, taxes included; 

   
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller D'Amico 

 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor D'Amico 

   
AUTORISER une dépense de 57 743,13 $, 
incluant le crédit de taxe, pour la location d'une 
tête de souffleuse à neige amovible pour la 
saison 2025-2026; 

 

AUTHORIZE an expenditure of $57,743.13, 
including tax credit, for the rental of a detachable 
snowblower head for the 2025-2026 season. 

   
ACCORDER à J.A. Larue Inc. le contrat à cette 
fin, au prix de sa soumission, pour une somme 
maximale de 63 236,25 $, taxes incluses; 

 
AWARD to J.A. Larue Inc. the contract for this 
purpose, at the price quoted in its tender, for a 
maximum amount of $63,236.25, taxes included; 

   
IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5407. 

 
ALLOCATE this expenditure in accordance with 
the financial information contained in Decision-
making file No. 5407. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ 

 
CARRIED UNANIMOUSLY 

 
12. DÉPÔT DU PROCÈS-VERBAL DE 

L'ASSEMBLÉE DU COMITÉ 
CONSULTATIF D'URBANISME (CCU) - 
10 SEPTEMBRE 2025 

 

 

12. TABLING OF THE PLANNING 
ADVISORY COMMITTEE (PAC) 
MINUTES - SEPTEMBER 10, 2025 
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ATTENDU QUE le Comité consultatif 
d'urbanisme (CCU) a tenu l'assemblée spéciale 
du 10 septembre 2025 et que son procès-verbal 
est déposé lors de cette séance du Conseil;  

 

WHEREAS the Planning Advisory Committee 
(PAC) held a special meeting on September 10, 
2025, and the minutes thereof are tabled at this 
Council sitting;  

   



 
 

ATTENDU QUE le rôle principal du CCU est 
d'analyser et d'émettre un avis sur toute 
demande qui doit lui être obligatoirement 
soumise en vertu de la Loi sur l'aménagement et 
l'urbanisme et sur toute autre demande en 
matière d'urbanisme et d'aménagement du 
territoire qui lui est soumise par le Conseil ; 

 

WHEREAS the main role of the PAC is to 
analyse and give an opinion on any request that 
must be submitted to it in accordance with the Act 
respecting land use planning and development 
(CQLR, c. A-19.1) and on any other request 
related to land use planning and development 
that is submitted to it by the Council; 

   
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   
QUE le Conseil prenne acte et accepte le dépôt 
du procès-verbal du comité consultatif 
d'urbanisme pour l'assemblée spéciale tenue le 
10 septembre 2025. 

 

THAT the Council take note of and accept the 
tabling of the minutes of the Planning Advisory 
Committee (PAC) for the September 10, 2025, 
special meeting.  

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
13. APPROBATION DES PLANS 

D'IMPLANTATION ET D'INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE (P.I.I.A.) 

 

 
13. APPROVAL OF SITE PLANNING AND 

ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES (S.P.A.I.P.) 
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ATTENDU QU'une (1) demande assujettie au 
règlement sur les PIIA a été analysée et a reçu 
une recommandation favorable du comité 
consultatif d'urbanisme (CCU) lors de 
l'assemblée spéciale tenue le 10 septembre 
2025; 

 

WHEREAS one (1) application subject to the 
SPAIP regulations was reviewed and received a 
favourable recommendation from the Planning 
Advisory Committee (PAC) at the special 
meeting held on September 10, 2025; 

   
ATTENDU QUE le procès-verbal de l'assemblée 
spéciale du comité consultatif d’urbanisme 
(CCU) tenue le 10 septembre 2025 a été déposé 
lors de cette présente séance; 

 

WHEREAS the minutes of the special meeting of 
the Planning Advisory Committee (PAC) held on 
September 10, 2025, were tabled at this meeting; 

   
ATTENDU QUE des demandes ont été 
présentées par les requérants en vertu du 
Règlement 1305 sur les plans d’implantation et 
d’intégration architecturale; 

 

WHEREAS applications have been submitted by 
the applicants under By-law 1305 on Site 
Planning and Architectural Integration 
Programmes; 

   
ATTENDU QUE le CCU a émis des avis 
concernant ces demandes, tels qu’énoncés au 
procès-verbal de l'assemblée spéciale du CCU 
tenue le 10 septembre 2025. 

 

WHEREAS the PAC has issued 
recommendations regarding these applications, 
as stated in the minutes of said the special 
meeting of the PAC, held on September 10, 
2025. 

   
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   



 
 

QUE le Conseil donne suite à l'avis du Comité 
consultatif d’urbanisme (CCU), tel qu’énoncé au 
procès-verbal de l'assemblée spéciale tenue le 
10 septembre 2025, et qu'il approuve les plans et 
les conditions de délivrance de permis, selon les 
plans et documents soumis dans le cadre de la 
demande 2024-00376 - PIIA - 2024-03123 au 
338-340, avenue Olivier pour une révision au 
permis précédemment délivré, tel qu’évalué 
conformément au Règlement 1305 sur les plans 
d'implantation et d'intégration architecturale. 

 

THAT the Council act on the advice of the 
Planning Advisory Committee (PAC), as set out 
in the minutes of the special meeting held on 
September 10, 2025, and approve the plans and 
conditions for issuing a permit, according to the 
plans and documents submitted as part of 
application 2024-00376 - PIIA - 2024-03123 at 
338-340 Olivier Avenue for a revision to the 
previously issued permit, as assessed in 
accordance with By-law 1305 on site planning 
and architectural integration By-law 1305 on Site 
Planning and Architectural Integration 
Programmes.  

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ 

 
 
La conseillère Bostock et le conseiller Shamie 
quittent à 20h52. 
  

 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

Councillor Bostock and Councillor Shamie left 
the sitting at 8:52 p.m. 

 
  
14. DEUXIÈME PÉRIODE DE QUESTIONS 
 

 
  
14. SECOND QUESTION PERIOD 
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La période de questions se tient de 20 h 53 à 
21 h 25. 

 
The second question period took place from 8:53 
p.m. to 9:25 p.m. 

   
15. LEVÉE DE LA SÉANCE 
 

 15. CLOSING OF THE SITTING 
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La mairesse lève la séance à 21 h 25 

 
The Mayor declares the sitting closed at 9:25 
p.m. 

   
 
 
 

Christina M. Smith  Me Arianne Leblond 

Mairesse / Mayor  Greffière adjointe / Assistant City Clerk 

 


